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YBATA [10 CYMIXXHOCTI CTUZIICTUYHUX NMPUIAOMIB
Mg YAC POBOTU 3 XYAOXHbOTO NEPEKNALY
(HA MPUKNAZAI B3AEMOAIT NPUIAOMY NOPIBHAHHA
3 IHLUMMU CTUNICTUMHUMU ABULLLAMMN)

OneHa ACUHELUDBKA (baxmym, YKkpaiHa)

YV cmammi  6ioobpasceno  63acmo0dilo  nopieHanb i3 MaKuMu  CMUTICMUYHUMU  SAGUWAMU, SIK.
38VKOHACAIOY6AHHS, 2inepbona, Meio3uc, imoma, auo3is, IPowis, espemizayis, cunekooxa, memagopa,
OKCIOMOPOH, QHMUMe3ad, AHMOHIMIsL, NOBMOP, NAPALENIZM, 2padayis, QoIbKIOPU3aYisL, a MAKONC MmenepiiHii
icmopuunuil yac. Y npoananizoeanomy nepexnadi 000aomscs MEMoHiMis, aHmoHOMA3is, CUHOHIMIS, IHEepCis,
xiasma ma mMop@onociuna mpaHcno3uyis Wooo EXHCUBAHHS IMEHHUKIE y (YOPMI OOHUHU 3aMICMb MHONCUHU )
@ynxyii yzacanonenns. Ipocmediceno ymomugosanicms 3acmoco6anux nepekiadaybkux mpancgopmayii, axi
6I0MBOPIOIOMb, HEUMPANIZYIOMb ab0 GUOOIMIHIOIOMb CREYUPIKY A6MOPCLKO20 CMUMO 6 [HULOMOGHOMY
mekcmi.

Kniouoei cnoea: nociune nopienauns, obpaszne NOpieHsAHHA, NepeKiad, CMUMICMUYHUL NPUTIOM,
mpancopmayis.

B cmamve ompadiceno e3aumodeiicmeue cpagHenull ¢ MAaKUMu CMUTUCIIUYECKUMU SGTCHUAMU, KAK:
38yKOnOOpadicanue, cunepboaa, Metosuc, IUmoma, auiosus, UpoHus, I6pemuzayus, cunekooxa, memagpopa,
OKCIOMOPOH, aumumesd, AHMOHUMUS, NOGMOD, NAPAIEAUIM, 2paoayusi, @GOIbKIOpU3aAYUU, A MaKdice
Hacmosiee ucmopuieckoe epems. B npoananusuposamnom nepeeode  000aeuAIOMC  MEMOHUMUSL,
AHMOHOMA3US, CUHOHUMUS, UHEEPCUsl, XUA3MA U MOPPONIO2UHecKas MPAHCHO3UYUsi 6 YNompeOneHuu
cyujecmeumenvblx 8 (opme eOUHCMEEHHO20 HYUCA BMECMO MHOJICECNEEHH020 8 (YHKYUU 0600ujeHus..
Onpedenena MOMUGUPOBAHHOCMYb NPUMEHEHHBIX NEPEEOOUECKUX MPAHCHOPMAayUil, KOMopbie 80CHPOU3BOOSM,
Heumpanu3zyiom iy MoOUGUYUPYIOm cneyu@uky agmopcroo cmus 8 UHOA3bIYHOM MeKCme.

Kniouesvie cnosa: nocuueckoe cpagnenue, obpasmoe cpasmenue, nepesood, CMUIUCIUYECKUL NPUEM,
mpaucopmayus.

The article reflects an interaction of comparisons and similes with such stylistic phenomena as:
onomatopoeia, hyperbole, meiosis, litotes, allusion, irony, euphemization, synecdoche, metaphor, oxymoron,
antithesis, antonymy, repetition, parallelism, gradation, folklorization, and the historical present tense. The
translation under analysis also involves metonymy, antonomasia, synonymy, inversion, chiasmus, and the
morphological transposition in using the singular number of nouns instead of the plural in the generic
function. The analysis discloses the reasons and consequences of translational transformations that convey,
level off, or modify the author’s style.

Keywords: comparison, simile, stylistic device, translation, transformation.

XymoKHIA TepeKiag sK HaByajbHAa JUCIUIUIIHA Yy BHIIOMY HaBYAJIBHOMY 3aKiaji
nependavae 3iCTaBHHI aHali3 TEKCTIB OpUTIHANY W MepeKiany SIK OCHOBY U PO3BUTKY yMiHb Ta
yIIOCKOHAJICHHSI HABUYOK CTYJICHTIB 3 Mepekiaay 31 30epeKeHHSIM aBTOPCHKOT0 3ayMy, HACTAHOBH
XYZIO)KHBOT'O TBOPY, 00pPa3HOCTI TEKCTY, 3 KOPEKTHUM BiITBOPEHHSM COI[IOKYJIBTYPHOI CHUTYyaIlil, 3
BpaxyBaHHSM JIH'BOKYJIbTYPOJIOTIYHUX 1 JJIHTBOCTAIICTUYHUX aCIICKTIB.

[TepBrHHOIO (GOPMOIO MOBHOTO BHUPaXEHHS 00pa3y € MOPIBHSAHHS — JIIHMBOCTHJIICTHYHUN
NpuioM, SKUH BHPAXKAETHCS y TOMY, IO O0’€KT yBarw 3ICTABISETHCS 3 IHIIUM NpPUHAWMHI 3a
OJIHIEIO CIIUTBHOIO JUISI HUX O3HAKOIO, 1 II€ CIIOHYKa€ CHpUAMAaTH 00’€KT YBarm 4epe3 MpU3My
PI3HOIUTAHOBHX XapaKTEPUCTHK 1 OTOTOXKHEHb. [Ipu mepeknani oOpa3HHX TOPIBHSHB BaKIHBO
JOTPUMYBATHUCS TMPHUHIMITIB «IICHXOJIOTIYHOI, CEMaHTHYHOI Ta (PYHKIIOHAJIBHOI BiIIOBIAHOCTI,
OCKLUTBKHM KOXXEH KOMITOHEHT TMOPIBHSIHHS aKTyajli3ye sIKyCch MEBHY TpaHb XYyJAOKHBOTO 00pa3y i B
[IIOMY € MaTepialli3oBaHUM PENPE3CHTAHTOM MUTICHOT CBITOIIISIIHO-ECTETUYHOT CUCTEMH aBTOPay
[3, c. 236-237].

CyuacHi yKpaiHCBKi JOCHIPKEHHSI CTHJIICTHYHOTO MPUHOMY IMOPIBHSHHS BHSBISIOTH HOTO
cTpykTypHO-ceMaHTH4Hi ocobmmBocti (O. 0. I'punac, M. C. 3ao6opHa, 0. A. Maxkosenbka-I'ya3b,
JI. B. IIpokomuyk, C. M. Pomiko, H. I1. llamoBanoBa Ta iH.), KOHIENTyal bHI Ta (QYHKIIOHAIBHO-
crunmictuuni acnektu (O. P. bypneiina, A. I1. Pomanuenko, C. B. Lliopa, H.B. flpoBa Ta in.),
(paszeonoriuny ycranenicts (JI. B. aiimyuenko, O. I1. Jlesuenko, K. I. Mizin, A. M. Haiina,
O. B. lllkyparn Ta iH.). TlopiBHSHHS TO3MIIIOHYETHCS SK BaXKIMBa CKJIAI0Ba IHAMBIIyaJbHUX
aBropchkux  crumiB  (O. Il bapmenkosa, JI. B. T'omorox, . JI. lemunk,  O. I. Mapuyk,
JI. I. M’sacasiakina, O. B. SI6noHchka Ta iH.) Ta O0’€KT KOMMApaTHBHUX 1 IEPEKIaJO3HABYHX

po3Bigok (A.T.T'yceBa, M. IL Jlyk’sauenko, O.M. Kanycropa, O. O.Momuko, I. 1. Cynyk,
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C. B. Tansko, C. B. Ilopa, II. M. SIpomak Ta iH.), HpeAMET SKHUX 3a3BHUYail CKJIaJalOTh SK
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI, TaK 1 (DyHKIIIOHATBbHI 0COOIIMBOCTI KOMIIAPATUBHUX 3BOPOTIB.

OnHak TIOPIBHSHHS TEPEBAKHO JIMIIEC «BIAHOCHTBCS JOCTIIHUKAMU JO IepeximHoi
CTHIIICTHYHOT (irypu, 110 Mae o3Haku Meradopu, (paseonorizmy, 3icraBieHHs Tomo» [1, c. 112].
SKIO K 1IeThCs MpO Te, IO I aJCKBaTHOI Mepenadi 3MIiCTy OpUTiHAly B IepeKiaii BaXKIMBO
OPUIISATH yBary He Juiie QyHKIIIM CTHIICTHYHHX NpUHOMIB, ane i jopMaM iX BHPaKEHHS, TO
mpobjieMa MOJArae y TOMY, IO aHali3 IOPIBHSHB 3a3BMYail CTOCYETHCS O3HAK JIMIIEC I[LOIO
KOMITapaTUBHO-KOHTPACTUBHOrO TpuiloMy, 0e3 yBard 10 HasBHOCTI y HOro OCHOBI IHIIUX
CTHJTICTUYHUX SIBULI, SIKi CHPUSIOTh YBUpPA3HEHHIO U 1HJMBiMyamizamii aBTOPCHKOTO CTHIO. J[itst
BUPILICHHS i€l MPoOIeMH, MaTepialioM JOCIiKeHHs Oyno o0paHo aBToOiorpadidyHy KiHOMOBICTH
«3auapoBana JlecHa», B sikiii aBTop Omnekcanap [loBxkeHKo Harojomye: «Bce %uino B MOiXx oyax
MOJBIHHUM JKUTTAM. Bce KiIMKalo Ha MOpIBHSAHHS, BCce OyJO 10 4YOroch IMojaiOHE, JaBHO JECh
OaueHe, ysBlieHE ¥ mepexure» [2, ¢. 24]. Komu HapaTHBHO-IIOETOJIOTIYHI M aKCiOJIOriYHO-00pa3Hi
ocobmmBocti TBOpiB Onekcanzpa JloBkeHka 3HAWNUIM CBOE BUCBITIEHHS y Tpaisx OaraThbox
nociigaukie  (FO. 5. bapabam, 1. K. binomin, M. M. Bnacos, M. M. I'mpuy, JI. ®. [lopomiuHa,
H. I. Iranosa, O. C. Kupumiok, 0. ®@. Kouepran, C. T. Mamenko, H. O. Meagins, C. O. [leH3osa,
O. €. lomsapyu, I'. I. TabakoBa Ta iH.), TO YUCIICHHI MMOPIBHSHHS B I[bOMY TBOPi, OCOOIHBO y IUIaHi
MEpPeKIaZIO3HABYMX PO3BIIOK, 3AJIMIIAIOTHCS HENOCHIPKeHMMU. Taka oOCTaBHHA CyIepeuuTh
BaXXJIMBOCTI MOPIBHSIHD y iIOCTUJII aBTOpa, KOHTPACTYE 3 BEIMKOIO YBAarol 0 KOMIapaTUBHHX
CTPYKTYp Y CYYaCHMX MOBO3HABYMX Ta JITEPATypO3HABUMX JOCIIIPKCHHSAX, HIBEIIOE MIKXMOBHI
PO30IKHOCTI Ta MPUMEHIIYE BaXKIIUBICTh Bi/IMOBITHUX IEPEKIaIal[bKUX PillIeHb.

Meroro CTaTTi € MpoaHaNli3yBaTH BiATBOPEHHS CTHIIICTUYHHMX SIBHI B OCHOBI TOPIBHSHB
KIHOIIOBICTI B aHTJIOMOBHOMY Tiepekiani A.M. binenka. O0’€KT HOCIIKCHHS CTAHOBUTH B3a€EMOIis
MOPIBHSHHS 3 IHIIMMH CTHJIICTUYHUMH Tpormamu Ta upuiiomamu. [Ipeamer — xapakTepHi
CTHJTICTUYHI BIZIMIHHOCTI MK OpUTIHAJIOM Ta MEPEKIIaJJOM y 3aCTOCYBaHHI MPUHOMY MOpPIBHSIHHS.
HaykoBa HOBHM3HA moysrae y po3poOlli METOMUKH IIePEKIaJ03HABYOr0 aHajily Ha OCHOBI
cUCTeMaTh3allil CTHIIICTUYHHX SIBHIL Y B3a€MOJII1 3 KOMITAPATUBHUMH CTPYKTypamu. Takuil miaxin
CIPSMOBAaHUM BUSBUTH  (QYHKIIOHAJILHO-CTHJIICTHYHI yYMOBHM W  HACHIJKH 3aCTOCYBaHHS
nepexIaaanbkux TpanchopMalliii, IEBHOK MIPOI0 HE3AISKHUX Bil THIIOBUX JICKCUKO-TPaMaTHUYHUX
BIIMIHHOCTEH MK MOBaMH OpPHUTIHAY 1 IEpPEKIay.

VY crarti mim CTHIICTUYHUM SIBUIEM PO3YMIEMO CTHIIICTUYHHUE 3aci0d, MpHIOM, TPOIL.
CTUIICTHYHUM TpUHAOM € CIoco0OM TMOEMHAHHSA 3aco0iB (CIIiB, CJIOBOCIONYYEHb, Mopdem,
cioBoopM) JUTS BUPaXKECHHS TPOMA, SIKMA Yy CBOIO YEpPry € CTHIICTHYHO POJOBOI (iryporo
BUpa)KeHHs1 00pa3HOCTI Ta/abo yBUpa3HEHHS MOMIOHUX, CyMDKHUX, OJHOTHUITHHX, PI3HOPITHUX YH
HaBITh HECYMICHUX O3HaK. Pi3HOIUIaHOBICTH CMHCIIOTBOPYMX BiJIHOIICHh B OCHOBHHX MeXaHi3MaXx
MpUAOMY TIOPIBHSIHHSI — 3ICTaBIICHHS M MPOTHCTABICHHS — CIIOHYKAE JIOCTITUTH B3a€EMOJIIO 1ILOT'O
Tpoma 3 IHIIMMH CTHJIICTHYHHMH SIBUIIAMH 3 METOI0 YTOYHHTH CIIOCOOM YyBHpas3HEHHs U
apryMeHTanii aBTOPCHKOTO CBITOOA4YeHHs Ta JIHTBOCTHIICTHYHY cHenu(iky TeperitaganbKiux
pillieHb.

Taxk, nepexnan ...6iH ajxc cumie ysecb 6i0 Kauilio I pesis, AK 606K uu jaee [2,¢.9]. — ..he
coughed himself blue and roared like a lion [4, c. 4] HIOM cymepednTh CBiIOMIN Mmapanenizarii (i
MOJKJIMBIHM ajieropusaiiii) B KIHOMOBICTI JBOX BHUIIB XMJ)KaKiB — aBTOXTOHHMX BOBKIB, SIKi BXKE
«IIEPEBENINCh», Ta CK30THUYHHUX JICBIB, OJHOrO 3 SKWUX Oysio BOMTO Ha JlecHIi micis Horo BTedl 3
KIITKH MaHjapiBHOro 3BipuHIS. OpHAK, HANeBHO, came KOMOIHaTOpHO-CMHUCIOBa crenudika
3BYKOHACIHIIYBAIBHOTO JI€CIOBA pegimu CIIOHyKalla Tepekiajada BHIYYHTH KOMITOHEHT
MOPIBHSIHHSL 80GK: TPAJMIIIHO JIEB pEBE, a BOBK BHE. B IHIIOMY BWUNJIKy 3BYKOHACHTIyBaHHS —
Kawenv xnexkomie y Hboco 6 epyosix, AK aaea y GyaKkaui, 0oszo i epizuo [2, c. 9] — mepexmanaq
3aCTOCOBYE IEPECTAHOBKY KOMITOHEHTIB, SIKi IMO3HAYAIOTh CHOCIO [ii, Oirokye 1o Jieciosa, 1100
YMOTHBYBaTH BUOIp 3BYKOHACHIyBaJbHOrO BiAmoBimHuka: The cough in his chest gurgled long
and ominously like lava in a volcano [4, c. 4].

YHaouHeHHS Ta ynoJiOHEeHHs B 0Opa3HUX MOPIBHSIHHSAX YacTO BiIOYBAIOTHCS y B3a€MOIIT 3
MexaHi3MaMy TepeOUTbIIeHHs] a00 NMPUMEHIICHHS O3HAaK, SIKi YBHPa3HIOIOTHCA. BiamoBimHUMM
Tpomnamu € rinepOona Ta Meio3uc, Hanpukian: — A komapis 6yno! ... Juxamu nivum, nogipume, ma
300posi, K eeomedi (2, c.44]. — “And what swarms of mosquitoes there were! ...You simply
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couldn’t breathe, they were big as bears” [4, c. 26] Ta Boeku nepesenucv, i Hagimov came 1060
«BOBK» 66ANCAIOCH 8IHCe Haue 0008010 NANKOI0: «2a, 608Kk Ou mebe 3’ie» [2, c. 50]. — Wolves had
become extinct by then, and the word itself was for us no more than part of Grandpa’s cussing
like: “Oh, may the wolf gobble you up!” [4,c.29]. B octaHHbOMY NPHUKJIaAI MPOCTSKYETHCA 1
PI3HOBHUJ MEHO3UCY — JIITOTA, SIKa TOJNATAE B 3alepevyeHHi HeXapaKTepHOT 03HAKH, 3 MAKCUMAaIIbHUM
il MPUMEHIIICHHSM 1 3aMillIEHHSM, K 1 B HACTYITHOMY BUTIAAKY: —... He cmapeus, uopm tioeo 6epu, a
Haue 0yo, po3oumuii zpomom |2, c. 32]. — “...He’s not a beggar, damn him, more like an oak tree
struck by a thunderbolt” [4,c. 17]. CTOCOBHO JITOTH TaKa KOHKPETH3AIlisl YMOMJIUBIIIOETHCS
IUIAXOM aHTOHIMIYHOT'O Tepekiany: Bin 30a6a6cs MeHi Gelude3sHUM NAHOM, He MEHWUM 00
cnpasnuka wu cyooi [2, c. 59]. — ...he seemed at least as important as the police, superintendent
or the judge [4, c. 35]. lonaBaHHsI KOMIIOHEHTIB (for us no more than, more, as important as TOIIo)
y Tepekiali KOHKpPETH3y€ HampsMOK 1 MeETy akIeHTyBaHHS O3HaK — [PUMEHIICHHS,
nepeOiLTbIIeHHS, 3PIBHIOBAHHL.

BigmiHHOCTI B mepekiiaii yHiBepcalbHUX (HEe eTHOCTENU(IUHUX) aTro3iii MOXKYTh BHIIATHCS
JIEII0 mnapajokcaibHuMu. OJHaK Mepimui 13 HACTYNHUX MPHUKIAIIB JOPEYHO BiATBOPIOE
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI PO30DKHOCTI (3MIll — IPaKOH): ...npumuckae 0o cmephi, moe I eopeiit
Ilobioonoceus 3min [2, c. 43]. — ...pinning him to the stubble like St. George the dragon [4, c. 26].
BomHowac BapTo 3ayBaKMTH HENOPEUHICTh KANbKyBaHHsS eNINTHYHOI CTPYKTypu [ eopeill
Tlobioonoceyv 3mis — St. George the dragon, OCKiIbKM TIepekiaj crpuiiMaeTbes sk CBATHIA
Ieopriii Ha mpi3BUCHKO [pakon (skiio He aApakoH Ha iM’s Cestuit [eopriii, Ha kmTant Sebastian
the crab, Mrs. Potts the teapot Tomo). HacTynmumii mpukiam migkpeciioe CyMKHICTB (iryp
NOPIBHSAHHS i MeTadopu Ta noBepirye odpas: mouyBascsi — OyB Backo na ['amoro; To6TO 3aMicTh
MEXaHI3My 3ICTaBJICHHS 3aCTOCOBYETHCS MEXaHI3M OTOTOXXHEHHS, IO MEPETBOPIOE ANO3iI0 Ha
AHTOHOMA3iI0: Bin nouyeae cebe cnacumeinem nomonarwyux, 2epoem-mopeniasamenem, Backo oa
Tamoro |2, c. 34]. — He was a savior from the flood, a hero-seafarer, a Vasco da Gama [4, c. 19].

IpoHizyBaHHS B KIHOIOBICTI 3a3BHYall TOENIHYETbCS 3 YHAOUHEHHSM 1 YHOAIOHEHHSM.
[TeBHUM YMHOM HIBENIOKOYM €MOIIHI BIAMIHHOCTI B TOHAJBHOCTI TEKCTY, IepeKiaaay CXUIbHUI
BUITydaTH a0o HelTpalbHO Tiepedpa3oByBaTH ipOHIYHI KOMIIOHEHTH: bopoda ¢ Hboz2o 6yna, 5K i 8
Hawo2o 0i0a, 308CiM yace cusd, MilbKu nocepeduti, mam, oe 6y8 pom, HeHave MKHYI0 W0Ch
pyoum keauem [2, c. 20]. — His beard, just like Grandpa’s, was all white except for a daub of red
around the mouth [4,c.10]; ..6y10 we HAMATLOBAHO WOCH HA 3PA30K GUCHAGKU YU
npeilickypanma kap 3a zpixu [2, c. 14]. — ...there was something like a pictorial register or list of
punishments for the sins that had been committed (4, c. 7].

OOpa3Huil mapaeni3M MOeAHY€E HMOPIBHAHHA 3 MeTradoporo: Bouu [npokivonu] auauce 3 iv
8YCM HE6NUHHUM NOMOKOM, AK Gipuii 3 HAMXHEHHO20 NoOemd, 3 HAlMeHUL020 npugody 2, c. 12]. —
On the least pretext the curses would flow from her mouth in an unending stream like verse from
a poet inspired [4, c. 6]. [locuTh IIiIKaBUM € pIllIEHHS NepeKiajayda 3acTOCYBaTH IHBEPCitO (3MIHUTH
MOPSZIOK CJIIB) Yy CIIOBOCIONYYEHHI poet inspired, 1O Hamano IPHUKIHIEBIH (pa3i — skpas
NOPIBHAHHIO [ike verse from a poet inspired — BIy4HOI pPUTMOMEJIOIHHOCTI.

OpHak 3MiHA TOPAJKY CIIB MOXE HAaBIAKA 3aBJUTH BIYYHOCTI TMeEpeKiamy, 0 W
CIIOCTEpIraeEMo y mpukiagi Bowu cnpasdi eucnisanu 6ci coi nicHi 3a MaieHbKull Ceill 6iK, HiOU
siwyouu Kopomky ceoro mums |2, c. 25]. — Indeed, they had filled their early years with songs,
probably guessing they had not much time [4, c. 13—14]. Ilopsaok CIiB ...eucniéanu... MaleHbKuUil
CBill BIK, ...6IWYI0HU... KOPOMKY C60I0 Mumb BUSBJISE CHUMBOJIUHUN TapaneiisMm: chnieamu —
siwyyeamu (KUTTSL — cMepThb). [lepexiiaj bOro peveHHs MOCTYIAEThCSl OpUTIHATY y BHOOpi sIK
CTPYKTYpH, Tak 1 1 HamoBHeHHS (...had filled... with songs, ...guessing... time). 3arajoM BapTO
3ayBaXKUTH, IO CTHJIICTHYHHMYU XapaKTEpPUCTUKAMU MOPIBHSHHS B I[bOMY TPUKIAJI € eBdeMizalis
CMEpTI 3a JIOTMIOMOI'0I0 aHTOHIMIT Ta CHHEKOXH: TI03HAUCHHS I[JIOT0 BiIOYBAEThCS HAMMEHYBaHHSIM
YaCTHHHU — KUTTS KOPOTKA MHTb.

KontpactuBHicTs y B3aeMofii 3 TOPIBHSIHHAM MPOSBISETHCS TaKOX B OKCIOMOPOHI i
anTuTesi. [lepmmii Tporm IpyHTY€ETHCS Ha TTOEHAHHI CEMAaHTUYHO HECYMICHHX, TPOTHIIEKHHUX O3HAK
(HarmpuKnaa: I, 30BCIM SIK MaJeHBKUMN): ...8iH adC CUHIB YBeCh G0 KAWMIO..., 3AKAPIIOYYIOUU
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0oeopu Ho2u, 308Cim aK manenvkuil [2, c. 9. — ...he coughed himself blue..., kicking his feet in the
air just like a small baby (4, c.4]. Ilepekiiaq KOHKPETU3Y€E MIAIPYHTIO HECYMICHOCTI: JITHIH
YOJIOBIK SIK Maja JUTHHA (MaJiiid 32 BIKOM). ¥ CBOO Yepry aHTHTE3a MOEAHYE B cOOi aHTOHIMIIO Ta
napajienizM, 4acTo 3 BUKOPHCTAHHSIM IMOBTOPY ISl YBUPA3HEHHSI Mapajeli3My: ...He 31AKAE MeHe
cmpauwthutl 6oxcull cyo, AKWLO 8dice He 31aKae oocvkuil [2, c. 25]. — ...the Last Judgement of God
will not scare me, because now even the judgement of man no longer has this power [4, c. 13].
[Nepexmnanay KOHKPETU3YE JCTEPMIHAHTHY CEMAaHTHKY NMPHYUHH (K0 — because) Ta 3aCTOCOBYE
MOJIYJIALIIO, sIKA € METOHIMIYHO CYMDKHOIO 10 OPUTIHAY ¥ IO-CBOEMY BUPaXKAE JITOTY (He 3715KA6
— no longer has this power). OqHak nepeKiIa BXXe HE MICTUTh MTOBTOPY, SKHH € 3HAYHOK MipOI0
XapaKTepHHUM JJIsl OpUTIiHAIY.

3aramom A. binenko 30epirae JeKCHYHUH TMOBTOp B KOHTEKCTI MOpPIBHSHBb BHOIpKOBO. B
MepeKIIajii CroCTepiraloThesl TPH BapiaHTH BiTBOPEHHS TPHOX THIIOBUX IS OPHUTIHAIY BHUJIIB
MOBTOPY — TpocToro, anadopu i emidopu: 1) yaukHeHHs: —...[[Jo6 mu 3ié’ae Oys, negicnace, Ak
oma MopKoeouKa 3ie’ana 6io meoix kamopacnux pyx! [2, c. 12]. — “...May you wilt, you brat, like
those carrots which your filthy hands tore out!” [4, ¢. 5]; 2) 3miHa nopsiaky ciis: Kpoe aunacs 3
HUX Ka3auamu. ...Kpoe, Kaxcy dc 60, nunaca 3 nux eiopamu, kazanamu [2, c. 43]. — In my mind’s
eye I could see the blood flowing in streams... as I said, rivers of blood would flow [4, c. 25];
3) 30epexxenHs: Cnouamxy s BpOCMO JHeaxascst yiel Kapmunu, a ROMIM No60Ji 36UK, K COJI0am Ha
6iltHI 36uKac 00 zpomy 2apmam [2, c. 14). — At first I simply shuddered at the very sight of this
picture, but eventually I got used to it like a soldier in battle gets used to the thunder of guns
[4, c. 7].

Ille omHUM CTHIIICTHYHUM MPUHOMOM, B SKOMY MpPOSABISETbCS cXMIbHICTH O. JloBiKeHKa 10
MOPIBHSHB, € Tpajallisl: Bix He J106U6 IUHIE Y 03epax Hi 60JIOKOM, HI MONYIUKON, 4 SKOCb HeHaue
opas ix 3 600U NPAMO pyKamu, AK KUMaicoKuil (pokycnuk. Bonu niou cami nauenu 0o itozo pyk
[2, c. 9]. — He fished in the lake without a dragnet or a trammel net. He scooped them right out of
the water with his bare hands like a Chinese magician. It was as though they swam right into his
fingers [4,c.4]. V 3a3HaueHOMy Tmepekiaai CTWIb A. BileHka crocTepira€TbCsi y pilIeHHI
BUJIYYUTH HAJJTUIIKOBE MOPIBHSIHHS, KOHKPETU3YyBaTH crocid il (Henaue 6pas — scooped) Ta
HaJaTH CHHOHIMIYHY 3aMiHy (TIOD.: ...pyKamu... pyk — ...hands... fingers).

ITOMITHUM CTHJIICTUYHHMM SIBUIIEM, SKE TAaKOX IPOSBIIAETHCS y B3a€EMOJIIi 3 HPUHOMOM
MOPIBHSIHHS, € B KiHOMOBICTI mpuitoM ¢onbkinopu3sanii. Tak, erHizallis B OCHOBI JOCIHIPKyBaHUX
MOPIBHSAHB CTOCYETHCS CIIOBOCIIONYYEHb cmoiut aK yKonanuii [2, c. 8], ciyxae aK 3a80podceHuil
[2, c. 13], 3nana sk oéaynaenozo [2,c. 48], wenouy, ak 3auaposeanuii [2,c.50]. Ilepexkmamau
3aCTOCOBYE JIEKCUKO-CEMaHTUYHY 3aMiny (standing there like a brick wall [4, c. 4], knew the ins
and outs of... [4,c.28]) ta Bunydae nopiBusHHA (listened spellbound (4, c. 6], whispered
spellbound [4, c. 30]), KepylOuuCh CTYIIEHEM ETHOCHEIM(IYHOT iIOMAaTUYHOCTI Ta HAsSBHICTIO
yCTaJeHUX BIAMOBIAHUKIB. IneThCs TakKoK NP0 KOHTEKCTyali3yBaHHsS Midojoriunoro oopasy
JIOMOBHIKA: ...i[i cmas uacmo no HOYAX OYWUMU OOMOBUK. ...KANCYMb, ...CXOMCUIU 0y Ha
GUGEPHYMUIL YOPHUM XYymPOM yzopy Koxcyx [2,c. 17]. — ...at nights the hobgoblin choked her
more frequently. ...They said that he... looked like a black sheepskin coat turned inside out
[4, c. 9]. I noHan yce, uMCaeHHI MPOKILOHU Ipabadyci 1Mo BimHOIMIEHHIO 10 Manoro Caika H ycix
HABKOJIO BUTJISIAMM O MapaJoKcaibHO, SKOM HEe TX YMOTHBOBAHICTh MPUCTPACHOI) CXUJIBHICTIO JIO
MOCTUYHOI HApOAHOI TBOPYOCTI. 3BiicHM I MOpIBHAHHSA Bonu [npoxavouu]| aumuce 3 il eycm
HEBNUHHUM NOMOKOM, AK GIipwii 3 HAMXHEHHO20 noema, 3 HaumeHuioco npugody [2,c.12] ta
...baba nouyana meopumu npo mene NicHIO [NPoKILOHU], 8ucnigyiouu ii, AK KoaAdKy [2,c. 18], a
TaKOXXK YHUCIICHHI BUNAJKM BUKOPUCTAHHS 3MEHIICHO-TIECTIUBUX CY(IKCIB, sKI B Iepekiaai 1o
MEBHOT MipH KOMIIEHCYIOTHCSI IPUKMETHUKOM [ittle: —... Ik nosucmuxysae 6in 3 cupoi 3emai omy
MOPKOGOUKY, NOBUCMUKYU LIOMY, Yapuye MUiocepoHa, i NOGUKPYUYI oMYy pyuedKu il HidceuKu,
noaamatl uomy, césama éiaouyuye, RAIbYUKU U cycmaeuuxu... [2, c. 13]. — “...Our merciful Lady,
twist and pluck out his little hands and feet just like he plucked those carrots out of the damp
ground, and break his little fingers and joints...” [4, c. 6]. Ilapanenism, moBTOp 1 Trpajaiis B
3a3HaUYCHOMY MOPIBHIHHI TAKOXK € TUIIOBUMH CTHUJIICTUYHUMU €IEMEHTaMH (DOJIBKIIOPHOIO TEKCTY.
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JlBoMa OYEBUAHMMH CTUIIICTUYHHMH YIIOJ00aHHSIMH IepeKIaiaya Ha rpaMaTHYHOMY PIBHI €:
1) BxxuBaHHs MOpQONOrivHOT GOpMHU OJHWUHM 3aMiCTh MHOXHHH Y (QYHKIII y3arajdpHeHHS: [ 6ce
arcummst ix 6y10 ckopbomuum, AK dcumms opesrix [2, c. 61]. — Their whole life was sorrowful like
that of primitive man [4, c. 36]; ...He 31aKa€ mene cmpauthuil 6ONCUll Cy0, AKWO 6IHce He 3AKAG
arocekuil (2, c.25]. — ...the Last Judgement of God will not scare me, because now even the
Jjudgement of man no longer has this power [4, c. 13] Ta 2) HeBUKOpUCTaHHS (HOPM TaK 3BAHOTO
TEMEePIlIHBOTO ICTOPUYHOTO YaCy: ...UYIH0 — WOCh MEOPUMLCS Y Xami He3euyatine, MO8 y Ka3uyi
[2, c. 29]. — I heard strange things happening in the house, as if I were in a fairy tale [4, c. 15]; —
Tamy, ensinbme — nes, — wienouy si bamvkosi, aK 3auaposanuii [2, c. 50]. — “Pa, look, a lion,” I
whispered to Father, spellbound [4, c. 30].

[IpoBeneHMii aHali3 3yMOBJIIOE BiANOBiIHI BHCHOBKU. YBara J0 B3a€MOJIl NMOPIBHSHHS 3
THIIUMY CTHIIICTUMHUMH TIpUHOMaMH BUSIBUIIA B MaTepiaii JOCTi/KEHHS TaKi CTUIICTUYHI SIBUIIA,
SIK: 3BYKOHACJIi{yBaHHs, TinepOoja, MeHo3uc, JITOTa, ajaio3isd, ipoHisd, eBdemizallisi, CHUHEKIoXa,
Metadopa, OKCIOMOPOH, aHTUTE3a, aHTOHIMIs, MOBTOp (IIpocTHii, aHadopa, emidopa), mapasesism,
rpazaiisi, GonbkIopu3aiis (30KpeMa BUKOPUCTAHHS CTIKHX MOPIBHAHB, MipooOpa3y, 3MeHIIIEeHO-
NEeCTIINBUX Cy(iKCiB), a TAKOXK TEMEPIlIHii ICTOPUYHHH Yac.

Y nepeknanmi  AOAAIOThCS  METOHIMIS, aAHTOHOMA3is, CHUHOHIMIsA, IHBepcis  (mis
PUTMOMENOIKHOCTI), Xia3Ma (IlepexpecHuil MOBTOp) Ta MOPQOIIOTIiYHA TPAHCIIO3UIIIS y BXKHBAaHHI
MopdornoriuHoi popMu OJHHHU 3aMiCTh MHOXKHHU y (PyHKIi y3aranpHeHHs. [lepexnanau yHukae
Ha/IMIPHUX MTOBTOPIB Ta (hOPM TENEPIlIHFOr0 ICTOPHYHOTO Yacy, a TAKOXK CXUIBHUH 3aCTOCOBYBATH
JIOJTaBaHHS KOMIIOHCHTIB, AHTOHIMIUYHUH IepeKiaZ Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 3aMiHH 3 METO
KOHKPETU3YBaTH CMUCI ITOPIBHIHHS.

[IpoBenennii aHayi3 BHUSBUB YMOTHBOBaHICTh OCHOBHHX TpaHchopMmamiidi y mepeknai
NOpiBHAHB. BHydeHHsI aBTOPCHKUX HIOAHCIB y 3a3HaueHHI 0Opa3iB Ta HeHTpaizallis eMOoIliliHO-
EKCIPECHBHUX KOMIIOHEHTIB OIMOBiAl HIBENIOIOTH CIENU(IUHI O3HAKH aBTOPCHKOTO CTHIIO B
iHImoMOBHOMY TekcTi. [IpoTe ocMucieHi JEeKCHKO-TpaMaTH4yHI Ta CTHIJIICTUYHI KOMIIEHCAIil
3aCBiJIUYIOTh JIIHTBOCTUJIICTHYHY SKIiCTh MTEpEKIary.

3icTaBHMI aHANI3 PI3HUX TNeEpPeKIaaiB OJHOr0 XYJOXHBOTO TBOPY 3 METOK BHSBHTH
0COOJIMBOCTI MEPEKIaNallbKUX PIllIeHb 0I0 OKPEMUX JIIHIBOCTUIICTUYHHUX ACIEKTIB 3aTMIIAEThCS
AKTYaJIBHOIO MEPCIIEKTUBOIO MEPeKIaI03HABUUX JIOCITIIKEHb.
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